
Nomen substantivum
Имя существительное. Несогласованное определение.



Nomen substantivum

► Имя существительное – это часть речи, которая обозначает предмет и 
отвечает на вопросы: кто? что?

► Основные грамматические категории имени существительного:

► 1) число (numerus) единственное и множественное

                                    singularis            pluralis

Например, глаз – ед.ч.

                  глаза – мн.ч.
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► 2) род (genus):

мужской род (genus masculinum) – рядом со словом будет стоять строчная m

женский род (genus femininum) – рядом со словом будет стоять срочная f

средний род (genus neutrum) – рядом со словом будет стоять строчная n

Например,

ala, ae f – крыло в латинском языке женского рода

sulcus, i m – борозда в латинском языке мужского рода 

septum, i n – перегородка в латинском языке среднего рода
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► 3) падеж (casus):

В анатомической терминологии употребляются следующие падежи:

Nominativus (Nom.) – Именительный падеж (кто? что?)

Genetivus (Gen.) – Родительный падеж (кого? чего?)

Accusativus (Acc.) – Винительный падеж

Ablativus (Abl.) – Творительный и Предложный падежи
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4) склонение (declinatio)

склонение I II III IV V

род f m            n m, f, n m            n f

Nom.sing. a us          um
er           on

… us            u es

Gen.sing. ae i is us ei

Главное правило имени существительного:
По Gen.sing. определяется: СКЛОНЕНИЕ и ОСНОВА слова.
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► Окончание Gen.sing. берется из СЛОВАРНОЙ ФОРМЫ.

Словарная форма состоит из трех позиций:

► 1) окончание Nom.sing.

► 2) окончание Gen.sing.

► 3) род

► Например, ala, ae f, где –a – окончание Nom.sing., -ae – окончание 
Gen.sing., буква f указывает на женский род существительного
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► Чтобы определить склонение имени существительного, необходимо 
обратить внимание на окончание Gen.sing., данное в Словарной форме.

► Таким образом, получаем следующую информацию:

► vestibulum, i n – слово II склонения, т.к. в Род.п. окончание –i;

► species, ei f – слово V склонения, т.к. в Род.п. окончание –ei;

► textus, us m – слово IV склонения, т.к. в Род.п. окончание –us;

► sulcus, i m – слово II склонения, т.к. в Род.п. окончание –i;

► ureter, eris m – слово III склонения, т.к. в Род.п. окончание –is;

► scapula, ae f – слово I склонения, т.к. в Род.п. окончание –ae.
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► Чтобы определить основу существительного, необходимо отбросить 
окончание Именительного падежа, построить форму Родительного 
падежа, часть слова без окончания будет являться основой слова.

► Например, 

Tempus, oris n – строим форму Родительного падежа – temporis, поскольку 
окончанием являются последние две буквы (temporis), то основой в данном 
слове будет – tempor-.

cartilago, inis f – cartilaginis – основа слова: cartilagin-

scapula, ae f – scapulae – основа слова: scapul-

cranium, i n – cranii – основа слова: crani-

pyramis, idis f – pyramidis – основа слова: pyramid-
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► Несогласованное определение – 
словосочетание, состоящее только 
из существительных, при переводе 
которого порядок слов не меняется. 

► Схема перевода: 

             что? + чего? (+ чего?)

► Фасция ладони:

Фасция – fascia, ae f

Ладонь – palma, ae f

Что? – фасция – берем первое окончание, 
т.к. это именительные падеж;

Чего? – ладони – берем второе окончание, 
т.к. это родительные падеж.

Окончания берем по словарной форме, 
т.к. указанный термин стоит в 
единственном числе.

В итоге получаем: fascia palmae
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► Если термин состоится из трех и 
более слов, также стоящих в 
единственном числе, то мы 
берем окончания по словарной 
форме

► Линия чешуи щеки – 

   Линия – linea, ae f

   Чешуя – squama, ae f

   Щека – bucca, ae f

В итоге получаем:

Linea squamae buccae
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► Мыщелок плечевой кости = 

► condylus, i m – мыщелок – Nom.sing.

► humerus, i m – плечевая кость – 
Gen.sing.

► В итоге получаем:

► = Condylus humeri

► Связка бугорка ребра = 

► ligamentum, i n – связка – Nom.sing.

► tuberculum, i n – бугорок – Gen.sing.

► costa, ae f – ребро – Gen.sing.

► В итоге получаем:

► = ligamentum tuberculi costae
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► При переводе словосочетания с латинского языка на русский применяются 
те же правила, то есть порядок слов не меняется, первое слово ставится в 
Им.п., а второе – в Род.п.

► Например,

► Corpus costae – тело позвонка

► Facies maxillae – поверхность верхней челюсти



Nomen substantivum
Спасибо за внимание!


